














附件2

综合性运动会反兴奋剂工作对接流程图
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附件3

《签约方条例遵守国际标准》
(重大赛事相关条款摘录)

7.9SpecialProvisionsApplicabletoMajorEventOrganizations

7.9适用于重大赛事组织机构的特殊规定

7.9.1 MajorEventOrganizationsaresubjecttothesameCode

Compliancemonitoringandenforcementrulesandproceduressetoutin

thisInternationalStandardforCodeComplianceby Signatoriesasall

otherSignatories.However,MajorEventOrganizations mayalsobe

madethesubjectofanIndependentObserverProgram;andthenormal

proceduresforidentificationandcorrectionofNon-Conformitiesmay

havetobefast-trackedforthem,inthemannersetoutinthisArticle

7.9,duetothetimingoftheirEvents. Fortheavoidanceofdoubt,

unlessotherwisestatedinthisArticle7.9,thenormalrules,procedures

and timeframes set out in this International Standardfor

CodeCompliancebySignatoriesshallapplyto MajorEventOrganiza-

tions.

7.9.1重大赛事组织机构应与所有其他签约方一样,遵守本国际标

准中规定的、与条例遵守情况的监督和强制施行相关的规则与程序。然

而,重大赛事组织机构也可能成为独立观察员项目的实施对象;基于赛

事的时间限制,在发现和整改不符合项时可能会启动快速处理程序,详
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见本条 (第7.9条)。为避免疑义,除本条 (第7.9条)另有规定外,本

国际标准所述的正常规则、程序和时限亦适用于重大赛事组织机构。

7.9.2WADAmaysendtoaMajorEventOrganizationaCodeCom-

plianceQuestionnairetailoredforMajorEventOrganizationswithinone

(1)yearofitsEvent,tobecompletedandreturnedtoWADAwithina

reasonabletimeframeasspecifiedby WADA,describingtheAnti-

DopingProgramthattheMajorEventOrganizationproposestoputin

placefortheEvent,sothatanyNon-Conformitiescanbeidentifiedand

correctedinadvance.

7.9.2WADA可在重大赛事组织机构举办重大赛事前的一年内向其

发送一份专门为其制定的条例遵守调查问卷,要求其对计划在赛事中开

展的反兴奋剂工作进行描述,便于提前发现不符合项并进行整改。该组

委会应在 WADA明确规定的合理时间期限内完成该问卷并反馈给 WA-

DA。

7.9.3 Where WADAidentifiesNon-Conformitiesbasedonthe

Major Event Organization ’ s completed Code Compliance

Questionnaire,itwillissueaCorrectiveActionReportinaccordance

withArticle8.2.2,savethatwheretheCorrectiveActionReport:

7.9.3如果 WADA在重大赛事组织机构反馈的条例遵守调查问卷中

发现了不符合项,则将依据第8.2.2条所述要求发布整改报告。重大赛

事组织机构应按照下述要求整改不符合项:

7.9.3.1identifiesNon-Conformitieswithrequirementsthatare

consideredtobeCritical,theSignatory mustcorrectthem withina
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timeframespecifiedbyWADAofnomorethantwo(2)months;and/or

7.9.3.1如果报告确认签约方在核心要求方面存在不符合项,签约

方必须在 WADA明确规定的不超过2个月的时间期限内予以整改;并

且/或者

7.9.3.2identifiesNon-Conformitieswithrequirementsthatare

consideredtobeHighPriority,theSignatorymustcorrectthem within

atimeframespecifiedby WADAofno morethanfour (4)months;

and/or

7.9.3.2如果报告确认签约方在重要要求方面存在不符合项,签约

方必须在 WADA明确规定的不超过4个月的时间期限内予以整改;并

且/或者

7.9.3.3identifiesNon-Conformitieswithrequirementsthatare

consideredtobeGeneral,theSignatory mustcorrectthem withina

timeframespecifiedbyWADAofnomorethansix(6)months.

7.9.3.3如果报告确认签约方在一般要求方面存在不符合项,签约

方必须在 WADA明确规定的不超过6个月的时间期限内予以整改。

7.9.4WhereaMajorEventOrganizationfailstocorrectNon-Con-

formities within the timeframe specified by WADA, WADA

Management shallfollow the standard corrective procedures and

timeframessetoutinArticles8.1to8.3,savethatwheretheurgency

ofthe matter/thetiming ofthe Event meansthatsuch standard

proceduresandtimeframesarenotappropriate,WADA Management

mayimposeshortertimeframes(provideditinformstheMajorEvent
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Organizationoftheshortenedtimeframesandoftheconsequencesof

failingtomeetthem)and/ormayreferthecasetotheCRCforurgent

considerationwithoutfollowingallofthestepssetoutinArticles8.1

to8.3.

7.9.4如果重大赛事组织机构未在 WADA明确规定的时间期限内整

改不符合项,则 WADA 管理层应按第8.1条至第8.3条所述的标准整

改程序和时间期限做出规定。但若事态紧急,或者赛事时间安排紧迫,

遵循标准整改程序和时间期限不合适,WADA管理层也可以制定较短的

时间期限 (前提是应告知重大赛事组织机构这一时间期限,并告知其不

能在规定时限内完成整改的后果),并且/或者 WADA可以不遵循第8.1

条至第8.3条所述程序,将此案件移交给CRC紧急审议。

7.9.4.1Insuchcases,WADA ManagementshallgivetheMajor

Event Organizationan opportunitytoexplaintheapparent Non-

Conformitiesbyaspecifieddateandshallcommunicateanyexplanation

providedbytheSignatorywithinthatdatetotheCRC.

7.9.4.1在此类案件中,WADA管理层应给予重大赛事组织机构机

会,让其对明显的不符合项做出解释,并在指定日期之前将其解释告

知CRC。

7.9.5 When WADA ManagementrefersacasetotheCRCin

accordancewiththisArticle7.9:

7.9.5当 WADA 管 理 层 根 据 本 条 (第 7.9 条)将 案 件 移 交 给

CRC时:

7.9.5.1TheCRCwillconvene(eitherinpersonorotherwise)as
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soonas possibleto considerthe matter. It willconsider WADA

Management’sassessment,andanyexplanationorcommentsprovided

bytheMajorEventOrganizationinaccordancewithArticle7.9.4.1.

7.9.5.1CRC将尽快召集会议 (召开现场会议或以其他方式召开会

议)审议该案件。CRC将综合考虑 WADA 管理层的评估以及重大赛事

组织机构依据第7.9.4.1条做出的任何解释或评论。

7.9.5.2Followingsuchreview,iftheCRCconsidersthatafast

trackprocedureisnotrequired,itmayrecommend:

7.9.5.2对案件进行审议之后,如果CRC认为不需启动快速处理程

序,则可提出下列建议:

(a)thatamissionintheframeworkoftheIndependentObserver

ProgrambeconductedattheMajorEventOrganization’sEvent(ifnot

plannedalready);and/or

(a)(若之前未做此计划)在重大赛事组织机构举办的赛事中开展独

立观察员项目;并且/或者

(b)thataCorrectiveActionReportbeissuedtotheSignatory,to

befollowedupinaccordancewithfast-trackproceduresthatensurethe

Non-Conformitiesarecorrectedwellinadvanceofthenexteditionof

theEventinquestion;and/or

(b)将整改报告发给该组委会,并按照快速处理程序跟进,确保在

举办下一届赛事之前整改不符合项;并且/或者

(c)thatthe MajorEventOrganizationcontractwithaDelegated

ThirdPartytosupportitsAnti-DopingActivitiesattheEvent.
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(c)重大赛事组织机构和受委托的第三方签订合同,由受委托的第

三方为赛事中具体的反兴奋剂活动提供支持。

7.9.6If,however,theCRCconsidersthatafast-trackprocedure

isrequired,thenArticles8.5.4.3and8.5.4.4shallapply.

7.9.6如果CRC认为需要启动快速处理程序,则适用第8.5.4.3条

和第8.5.4.4条。

7.9.7WhetherornotArticle7.9.5.2 (a)applies:

7.9.7无论第7.9.5.2 (a)条是否适用:

7.9.7.1InaccordancewithArticle7.4.1.3,asanadditionalmeans

ofmonitoringCodeCompliancebyMajorEventOrganizations,WADA

mayconductIndependentObserverPrograms(a)attheOlympicGames

andtheParalympicGames,(b)atcontinentalGames(e.g.,African

Games,AsianGames,EuropeanGames,Pan AmericanGames),as

wellastheCommonwealthGamesandWorldGames;and(c)atother

Events,selectedbasedonobjectivecriteriaagreedwiththeCRC.

7.9.7.1根据第7.4.1.3条,作为监督重大赛事组织机构条例遵守

情况的附加手段,WADA可以在以下赛事中开展独立观察员项目:(a)

奥运会和残奥会;(b)洲际运动会 (例如非洲运动会、亚洲运动会、欧

洲运动会、泛美运动会)以及英联邦运动会和世界运动会;(c)与CRC

协商后基于客观标准选择的其他赛事。

7.9.7.2WhereWADAhasissuedaCorrectiveActionReportfora

MajorEventOrganizationinaccordancewithArticle7.9.3,oneofthe

tasksoftheIndependentObserverProgramsenttothatMajorEvent
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Organization’s next Event will be to determine whether the

International Olympic Committee or International Paralympic

CommitteeorotherMajorEventOrganization(asapplicable)hasimple-

mented the corrective actionsidentifiedin that Corrective Action

Report.Ifthecorrectiveactionshavenotbeenproperlyimplemented,

theywillbereferencedinthereportissuedbytheIndependentObserver

Programandpublishedby WADAaftertheEventinquestion,along

with any other Non- Conformitiesidentified by theIndependent

ObserverProgramduringtheEvent.

7.9.7.2如果 WADA已依据第7.9.3条向重大赛事组织机构发布了

整改报告,在该重大赛事组织机构举办的下一场赛事中,独立观察员项

目的任务之一就是确定国际奥委会、国际残疾人奥委会或其他重大赛事

组织机构 (如适用)是否已落实了整改报告中的整改措施。如果并未采

取恰当的整改措施,则独立观察员项目发布的报告中将提及这一点。在

赛事结束后 WADA 将公布这些未经合理整改之处,以及独立观察员项

目在赛事期间发现的其他不符合项。

7.9.7.3 Whenthereportissued bytheIndependent Observer

Programiscompleted,allNon-Conformitieswillalsobeincludedina

newCorrectiveActionReport,requiring(asWADAseesfit)either(a)

theimplementationofthecorrectiveactionswithinspecifiedtimeframes

(whichmayormaynotbethesametimeframesasaresetoutinArticle

7.9.3),or(b)acommitmenttoimplementthecorrectiveactionsbefore

thenexteditionoftheMajorEventOrganization’sEvent.
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7.9.7.3独立观察员项目发布的报告完成后,新的整改报告中将包

含所有不符合项,并做出以下要求 (如果 WADA 认为合适的话): (a)

在规定的时间期限内实施整改措施 (这一时间期限既可以与第7.9.3条

所述规定相同,也可以不同),或 (b)承诺在该重大赛事组织机构举办

下一届赛事之前实施整改措施。

8.5FastTrackProcedure

8.5快速处理程序

8.5.1Unlessotherwisespecified,thisArticle8.5appliestocases

where(a)thereisNon-ConformitybyaSignatorywithoneormore

CriticalrequirementsoftheCodeand/ortheInternationalStandards;

and(b)urgentinterventionisrequiredinordertomaintainconfidencein

theintegrityofasportorsportsand/orofaparticularEventorEvents.

8.5.1除非另有规定,第8.5条适用于下列情形: (a)签约方在

《条例》和/或相关国际标准的一个或多个核心要求方面存在不符合项;

以及 (b)需要紧急干预,让公众对一项或多项运动和/或某一特定赛事

或多个赛事的诚信保持信心。

8.5.2 WADA Management mayreferacasethatfalls within

Article8.5.1totheCRCforurgentconsiderationwithoutfollowingall

ofthestepssetoutinthepreceding ArticlesofthisInternational

StandardforCodeCompliancebySignatories. Alternatively,WADA

Managementmayfollowsomeorallofthosestepsbutwithshortened

timeframes,accordingtotheurgencyofthematter,andreferthecase

totheCRCiftheSignatoryhasnotcorrectedtheNon-Conformities
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withintheshortenedtimeframes.

8.5.2如果出现第8.5.1条所述情况,WADA 管理层可将案件提交

给CRC进行紧急审议,无需遵循本国际标准前述条款中规定的各个步

骤。WADA管理层也可以根据事项的紧急程度遵循部分或所有前述步

骤,但缩短相应时间期限;如果签约方未能在缩短的时间期限内整改不

符合项,则将该案件提交给CRC。

8.5.3Insuchcases,WADA ManagementshallgivetheSignatory

anopportunitytoexplaintheapparentNon-Conformitieswithina

specifiedtimeframe,andshallcommunicateanyexplanationprovidedby

theSignatorywithinthattimeframetotheCRC.

8.5.3在这样的情况下,WADA管理层应给予签约方机会,允许其

在指定的时间期限内对明显的不符合项进行说明,并应在这一时间期限

内将签约方提供的任何说明传达给CRC。

8.5.4 When WADA ManagementrefersacasetotheCRCin

accordancewiththisArticle8.5:

8.5.4当 WADA管理层根据第8.5条将案例提交至CRC时:

8.5.4.1TheCRCwillconvene(inpersonorotherwise)assoonas

possibletoconsiderthematter.ItwillconsiderWADA Management’s

assessment,andanyexplanationorcommentsprovidedbytheSignatory

inaccordancewithArticle8.5.3.

8.5.4.1CRC将尽快召开会议 (现场会议或其他方式)审议此事。

CRC将审议 WADA 管理层的评估,以及签约方根据第8.5.3条提供的

任何说明或意见。
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8.5.4.2Followingsuchreview,iftheCRCconsidersthatafast-

trackprocedureisnotrequired,itmayrecommend:

8.5.4.2经过审议,如果CRC认为不需启动快速处理程序,则其可

能建议:

(a)thattheSignatoryundergoaComplianceAudit;and/or

(a)签约方接受条例遵守评审;并且/或者

(b)thataCorrectiveActionReportbeissuedtotheSignatory,to

befollowedupinaccordancewiththenormalproceduressetoutin

Articles8.3and/or8.4.

(b)向签约方发送整改报告,并依据第8.3条和/或第8.4条所述正

常程序跟进。

8.5.4.3If,however,the CRC considersthatafast-track

procedureisrequired,theCRCmayrecommendtoWADA’sExecutive

CommitteethattheSignatorybesentaformalnoticeallegingthatitis

non-compliantwithCriticalrequirementsoftheCodeand/ortheInter-

nationalStandards,identifyingany Aggravating Factorsalleged by

WADA,specifyingtheSignatory Consequencesthatitiscontended

shouldapplyforsuchnon-compliance(inaccordancewithArticle10)

(includinganysuchSignatoryConsequencesthattheCRCconsiders

shouldbeimposedurgentlytoprotecttherightsofcleanAthletesand/

ortomaintainconfidenceintheintegrityofsportand/orofaparticular

EventorEvents),andspecifyingtheconditionsthatitisproposedthe

SignatoryshouldhavetosatisfyinordertobeReinstated(inaccordance
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withArticle11).

8.5.4.3然而,如果 CRC认为需要启动快速处理程序,CRC可建

议 WADA执委会向签约方发送一份正式通知,声明其未能遵守 《条例》

和/或相关国际标准中的核心要求,确定 WADA声明的任何加重处罚情

节,明确签约方出现此种不遵守行为应受到的后果 (根据第10条之规

定)(包括为保护干净运动员的权利和/或使公众对运动项目和/或某一特

定赛事或多个赛事的诚信保持信心,CRC认为应紧急予以施加的任何后

果),并具体说明签约方为恢复资格必须满足的条件 (根据第11条之规

定)。

8.5.4.4 If WADA ’s Executive Committee accepts that

recommendation (by votetaken atanin-person meeting or,if

necessarytoavoiddelay,byteleconferenceorbycircularemailcommu-

nication),thatformalnoticeshallbesenttotheSignatoryinaccordance

withArticle9.2.3. Atthesametimeoranytimethereafter,WADA

mayreferthecasetotheCASOrdinaryArbitrationDivisionandmay

applytoCASforappropriateinterimreliefinaccordancewithArticle

9.4.4,and/orforanexpeditedhearingonthemerits.

8.5.4.4如果 WADA执委会接受该建议 (在现场会议上投票表决,

或为避免延误,必要时通过电话会议或电子邮件表决),应根据第9.2.3

条将正式通知发送至签约方。在同一时间或之后的任何时间,WADA可

以将案件提交给CAS普通仲裁庭,并可依据第9.4.4条向CAS申请适

当的临时救济,并且/或者根据案情进行紧急听证。
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AnnexB:SignatoryConsequences

附件B:向签约方施加的后果

B.2.Inacaseofnon-compliancewithoneormoreHighPriority

requirements(butnotwithanyCriticalrequirements):

B.2.如果签约方未遵守一项或多项重要要求,但未违反任何核心要

求,则向其施以以下后果:

B.2.1.Inthefirstinstance:

B.2.1. 首先:

g. (iftheSignatoryisaMajorEventOrganization)therewillbe

SpecialMonitoringorSupervisionorTakeoverofits Anti-Doping

ProgrambyanApprovedThirdParty,attheSignatory’sexpense,at

thenexteditionoftheSignatory’sEvent.

g. (如果签约方是重大赛事组织机构)在签约方的下一届赛事中,

其反兴奋剂工作将受到特别监督,或受到经批准的第三方的监督或接管,

费用由签约方承担。

B.2.2.IftheSignatoryhasnotfullysatisfiedtheconditionsforRe-

instatementtwelve(12)monthsaftertheSignatoryConsequencesset

outatArticleB.2.1areimposed(orsuchotherperiodasWADA –or,

ifdisputed,CAS– mayspecify),thenthefollowingfurtherSignatory

Consequenceswillalsoapply:

B.2.2. 如果签约方在第 B.2.1 条所列后果生效 12 个月后 (或

WADA规定的其他期限,或在签约方提出异议的情况下,由CAS规定

的其他期限)仍未完全满足恢复资格的条件,则将对其施加下述进一步
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后果:

e. (wheretheSignatoryisaMajorEventOrganization):

e. (如果签约方是重大赛事组织机构):

1.theSignatorywillhaveanyfundingand/orotherbenefitsofrec-

ognitionbytheInternationalOlympicCommitteeormembershipofthe

InternationalParalympicCommitteeorrecognitionbyormembershipof

anyotherSignatorysuspendeduntilitisReinstated(andthenitshall

stillnotbeabletoreceiveanyfundingorotherbenefitsretrospectively

fortheperiodpriortoReinstatement);and

1.签约方因受到国际奥委会认可或拥有国际残奥委会会员资格或其

他签约方的承认或会员资格而获得的资助或其他收益将被暂停,直至签

约方恢复资格为止 (签约方在恢复资格之前不能获得可追溯性的资金或

者其他利益);并且

2.thestatusoftheSignatory’sforthcoming Event (s)asa

qualifyingeventfortheOlympicGamesorParalympicGameswillbe

lost;and

2.签约方将丧失举办奥运会或残奥会资格赛的资格。

B.3Inacaseofnon-compliancewithoneormoreCriticalrequire-

ments:

B.3. 如果签约方未遵守一项或多项核心要求,则向其施以以下

后果:

B.3.1Inthefirstinstance:

B.3.1. 首先:
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g. (wheretheSignatoryisaMajorEventOrganization):

g. (如果签约方是重大赛事组织机构):

1.therewillbeSupervisionor Takeoverofsomeorallofthe

Signatory’sAnti-DopingProgramattheSignatory’sexpenseatits

EventsuntilReinstatement;and

1.签约方赛事的反兴奋剂工作将部分或全部被监督或接管,费用由

签约方承担,直至签约方恢复资格为止;并且

2.theSignatorywillbeineligibletoreceivesomeorallfundingor

enjoyanyoftheotherbenefitsofrecognition bytheInternational

OlympicCommitteeorthemembershipoftheInternationalParalympic

CommitteeorrecognitionbyormembershipofanyotherSignatoryuntil

itisReinstated(andthenitshallstillnotbeabletoreceiveanyfunding

or other benefits retrospectively for the period prior to

Reinstatement);and

2.签约方将没有资格通过受到国际奥委会认可或拥有国际残奥委会

会员资格或其他签约方的承认或会员资格而获得部分或者全部资助或享

受任何其他收益,直至签约方恢复资格为止 (签约方在恢复资格之前无

法获得任何可追溯性的资金或者其他利益)。

B.3.2. Ifthe Signatory has not satisfied the conditions for

Reinstatementtwelve(12)monthsaftertheSignatoryConsequencesset

outinArticleB.3.1areimposed(orsuchotherperiodasWADA –or,

ifdisputed,CAS– mayspecify),thenthefollowingfurtherSignatory

Consequenceswillalsoapply:
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B.3.2. 如果签约方在第 B.3.1 条所列后果生效 12 个月后 (或

WADA规定的其他期限,或在签约方提出异议的情况下,由CAS规定

的其他期限)仍未完全满足恢复资格的条件,则将对其施加下述进一步

后果:

d. (如果签约方是某一重大赛事组织机构):

1.theSignatorywillbeineligibletoreceivefundingorenjoyanyof

the other benefits of recognition by the International Olympic

Committee or the membership of the International Paralympic

CommitteeorrecognitionbyormembershipofanyotherSignatoryuntil

itisReinstatedorforfour(4)years,whicheverislonger(andthenit

shallstill not be able to receive any funding or other benefits

retrospectivelyfortheperiodpriortoReinstatement);and

1.签约方将没有资格因受到国际奥委会认可或拥有国际残奥委会会

员资格或其他签约方的承认或会员资格而获得资助或其他收益,直至签

约方恢复资格或期满4年为止,孰长者为准 (签约方在恢复资格之前无

法获得任何可追溯性的资金或者其他利益);并且

2.thestatusoftheSignatory’sforthcomingEventasaqualifying

eventfortheOlympicGamesorParalympicGameswillbelost;and

2.签约方将丧失即将举办的奥运会或残奥会资格赛的赛事资格。
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信息公开选项:主动公开
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